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PRÍLOHA I 

Do prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2021/2139 sa vkladajú tieto oddiely 4.26, 4.27, 

4.28, 4.29, 4.30 a 4.31: 

„4.26. PREDKOMERČNÉ FÁZY POKROČILÝCH TECHNOLÓGIÍ NA VÝROBU ENERGIE 

Z JADROVÝCH PROCESOV S MINIMÁLNYM ODPADOM Z PALIVOVÉHO CYKLU 

Opis činnosti 

Výskum, vývoj, predvádzanie a zavádzanie inovačných zariadení na výrobu elektriny 

povolených príslušnými orgánmi členských štátov v súlade s uplatniteľným vnútroštátnym 

právom, ktoré vyrábajú energiu z jadrových procesov s minimálnym odpadom z palivového 

cyklu. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE M72 a M72.1 v súlade so štatistickou klasifikáciou 

ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2020/852, ak spĺňa všetky technické kritériá preskúmania stanovené v tomto oddiele. 

Technické kritériá preskúmania 

Všeobecné kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy a zásady 

„výrazne nenarušiť“ 

1. Projekt súvisiaci s hospodárskou činnosťou („projekt“) sa nachádza v členskom štáte, 

ktorý spĺňa všetky tieto podmienky: 

a) členský štát v plnej miere transponoval smernicu Rady 2009/71/Euratom*1 

a smernicu Rady 2011/70/Euratom*2; 

b) členský štát dodržiava Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva pre 

atómovú energiu („Zmluva o Euratome“) a právne predpisy prijaté na jej 

základe, najmä smernicu 2009/71/Euratom, smernicu 2011/70/Euratom 

a smernicu Rady 2013/59/Euratom*3, ako aj príslušné právne predpisy Únie 

v oblasti životného prostredia prijaté na základe článku 192 ZFEÚ, najmä 

smernicu Európskeho parlamentu a Rady 2011/92/EÚ*4 a smernicu 

Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES*5; 

c) členský štát má k dátumu schválenia projektu zavedený fond pre nakladanie 

s rádioaktívnym odpadom a fond pre vyraďovanie jadrových zariadení 

z prevádzky, ktoré možno kombinovať; 

d) členský štát preukázal, že na konci predpokladanej životnosti jadrovej 

elektrárne bude mať k dispozícii zdroje zodpovedajúce odhadovaným 

nákladom na nakladanie s rádioaktívnym odpadom a vyraďovanie z prevádzky 

v súlade s odporúčaním Komisie 2006/851/Euratom*6; 

e) členský štát má funkčné konečné úložiská na všetok rádioaktívny odpad 

s veľmi nízkou, nízkou a strednou úrovňou rádioaktivity oznámené Komisii 

podľa článku 41 Zmluvy o Euratome alebo článku 1 ods. 4 nariadenia Rady 

(Euratom) č. 2587/1999 a zahrnuté do vnútroštátneho programu 

aktualizovaného podľa smernice 2011/70/Euratom; 



 

SK 2  SK 

f) členský štát má zdokumentovaný plán s podrobnými krokmi na uvedenie 

úložiska vysokoaktívneho rádioaktívneho odpadu do prevádzky do roku 2050, 

v ktorom sú opísané všetky tieto prvky: 

i) koncepcie alebo plány a technické riešenia pre nakladanie s vyhoretým 

palivom a rádioaktívnym odpadom od vzniku po uloženie; 

ii) koncepcie alebo plány na obdobie životnosti úložiska, ktoré nasleduje po 

jeho uzatvorení, vrátane obdobia, počas ktorého sa ponechá primeraná 

kontrola, a prostriedky, ktoré sa majú použiť na zachovanie znalostí 

o zariadení v dlhodobejšom horizonte; 

iii) zodpovednosť za vykonávanie plánu a kľúčové ukazovatele výkonnosti 

na monitorovanie jeho pokroku; 

iv) posudzovanie nákladov a systémy financovania. 

Členské štáty môžu na účely písmena f) použiť plány vypracované ako súčasť 

vnútroštátneho programu vyžadovaného článkami 11 a 12 smernice 

2011/70/Euratom. 

2. Projekt je súčasťou výskumného programu financovaného Úniou alebo projekt bol 

oznámený Komisii v súlade s článkom 41 Zmluvy o Euratome alebo s článkom 1 

ods. 4 nariadenia Rady (Euratom) č. 2587/1999, ak je uplatniteľné jedno z týchto 

ustanovení, Komisia k nemu zaujala stanovisko v súlade s článkom 43 Zmluvy 

o Euratome a všetky problémy uvedené v stanovisku s významom pre uplatňovanie 

článku 10 ods. 2 a článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852 a technických kritérií 

preskúmania stanovených v tomto oddiele boli uspokojivo vyriešené. 

3. Dotknutý členský štát sa zaviazal každých päť rokov podávať Komisii za každý 

projekt správu o všetkých týchto skutočnostiach: 

a) primeranosť akumulovaných zdrojov uvedených v bode 1 písm. c); 

b) skutočný pokrok pri vykonávaní plánu uvedeného v bode 1 písm. f). 

Komisia na základe týchto správ preskúma primeranosť akumulovaných zdrojov 

fondu pre nakladanie s rádioaktívnym odpadom a fondu pre vyraďovanie jadrových 

zariadení z prevádzky uvedených v bode 1 písm. c) a pokrok pri vykonávaní 

zdokumentovaného plánu uvedeného v bode 1 písm. f) a môže dotknutému 

členskému štátu adresovať stanovisko. 

4. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponujú 

právne predpisy uvedené v bode 1 písm. a) a b), a to aj pokiaľ ide o hodnotenie 

odolnosti jadrových elektrární nachádzajúcich sa na území Únie voči mimoriadnym 

prírodným hrozbám, vrátane zemetrasení, najmä prostredníctvom záťažových testov. 

Činnosť sa teda uskutočňuje na území členského štátu, v ktorom prevádzkovateľ 

jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť 

minimalizáciu dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou 

činnosťou spôsobených nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) 

smernice 2009/71/Euratom]; 
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c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď 

dotknutý prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku 

jadrovej elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 

5. Činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami Medzinárodnej agentúry pre atómovú energiu 

(„MAAE“) a Združenia západoeurópskych regulačných orgánov v oblasti jadrovej 

energie („WENRA“) a prispieva k zvyšovaniu odolnosti a schopnosti nových 

a existujúcich jadrových elektrární čeliť mimoriadnym prírodným hrozbám vrátane 

povodní a extrémnych poveternostných podmienok. 

6. Rádioaktívny odpad uvedený v bode 1 písm. e) a f) sa ukladá v členskom štáte, 

v ktorom sa vyprodukoval, s výnimkou prípadu, ak existuje dohoda medzi 

dotknutým členským štátom a členským štátom určenia, ako sa stanovuje v smernici 

2011/70/Euratom. V takom prípade má členský štát určenia programy nakladania 

s rádioaktívnym odpadom a jeho ukladania a má v prevádzke vhodné úložisko 

v súlade s požiadavkami smernice 2011/70/Euratom. 

Ďalšie kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy 

 

Cieľom činnosti je výroba elektriny z jadrovej energie alebo sa touto činnosťou elektrina 

z jadrovej energie vyrába. Emisie skleníkových plynov počas životného cyklu pri výrobe 

elektriny z jadrovej energie sú pod prahovou hodnotou 100 g ekvivalentu CO2/kWh. 

Úspory emisií skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe 

odporúčania Komisie 2013/179/EÚ, prípadne normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje nezávislá tretia 

strana. 

Ďalšie kritériá týkajúce sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky stanovené v článku 6 písm. b), článku 

8b ods. 1 písm. a) a článku 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom, ktoré sa 

vykonávajú v súlade s medzinárodnými usmerneniami MAAE 

a WENRA týkajúcimi sa mimoriadnych prírodných hrozieb vrátane 

povodní a extrémnych poveternostných podmienok.  

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 

S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 
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odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 

a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

alebo prahovými hodnotami v súlade s právom Únie. 

Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 

dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 

rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 
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veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie alebo vnútroštátnymi prahovými 

hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom*7 a smernicou 

2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade s ustanovením 

smernice 2011/70/Euratom, v ktorom sa skladovanie rádioaktívneho 

odpadu vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, 

ale nie za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.27. VÝSTAVBA A BEZPEČNÁ PREVÁDZKA NOVÝCH JADROVÝCH ELEKTRÁRNÍ NA 

VÝROBU ELEKTRINY ALEBO TEPLA VRÁTANE VÝROBY VODÍKA S VYUŽITÍM 

NAJLEPŠÍCH DOSTUPNÝCH TECHNOLÓGIÍ 

Najlepšie dostupné technológie sú na účely tohto oddielu technológie, ktoré v plnej miere 

spĺňajú požiadavky smernice 2009/71/Euratom a plne rešpektujú najnovšie technické 

parametre noriem MAAE a bezpečnostné ciele a referenčné úrovne WENRA. 

Opis činnosti 
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Výstavba a bezpečná prevádzka nových jadrových zariadení, na ktoré príslušné orgány 

členských štátov vydajú stavebné povolenie do roku 2045 v súlade s uplatniteľným 

vnútroštátnym právom, na výrobu elektriny alebo na spracovanie tepla, a to aj na účely 

centralizovaného zásobovania teplom alebo priemyselných procesov, ako je výroba vodíka 

(nové jadrové zariadenia), ako aj zvyšovanie ich bezpečnosti. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE D35.11 a F42.22 v súlade so štatistickou 

klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2020/852, ak spĺňa všetky technické kritériá preskúmania stanovené v tomto oddiele. 

Technické kritériá preskúmania 

Všeobecné kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy a zásady 

„výrazne nenarušiť“ 

1. Projekt súvisiaci s hospodárskou činnosťou („projekt“) sa nachádza v členskom štáte, 

ktorý spĺňa všetky tieto podmienky: 

a) členský štát v plnej miere transponoval smernicu Rady 2009/71/Euratom 

a smernicu Rady 2011/70/Euratom; 

b) členský štát dodržiava Zmluvu o Euratome a právne predpisy prijaté na jej 

základe, najmä smernicu 2009/71/Euratom, smernicu 2011/70/Euratom 

a smernicu 2013/59/Euratom, ako aj príslušné právne predpisy Únie v oblasti 

životného prostredia prijaté na základe článku 192 ZFEÚ, najmä smernicu 

2011/92/EÚ a smernicu 2000/60/ES; 

c) členský štát má k dátumu schválenia projektu zavedený fond pre nakladanie 

s rádioaktívnym odpadom a fond pre vyraďovanie jadrových zariadení 

z prevádzky, ktoré možno kombinovať; 

d) členský štát preukázal, že na konci predpokladanej životnosti jadrovej 

elektrárne bude mať k dispozícii zdroje zodpovedajúce odhadovaným 

nákladom na nakladanie s rádioaktívnym odpadom a vyraďovanie z prevádzky 

v súlade s odporúčaním Komisie 2006/851/Euratom; 

e) členský štát má funkčné konečné úložiská na všetok rádioaktívny odpad 

s veľmi nízkou, nízkou a strednou úrovňou rádioaktivity oznámené Komisii 

podľa článku 41 Zmluvy o Euratome alebo článku 1 ods. 4 nariadenia Rady 

č. 2587/1999 a zahrnuté do vnútroštátneho programu aktualizovaného podľa 

smernice Rady 2011/70/Euratom; 

f) členský štát má zdokumentovaný plán s podrobnými krokmi na uvedenie 

úložiska vysokoaktívneho rádioaktívneho odpadu do prevádzky do roku 2050, 

v ktorom sú opísané všetky tieto prvky: 

i) koncepcie alebo plány a technické riešenia pre nakladanie s vyhoretým 

palivom a rádioaktívnym odpadom od vzniku po uloženie; 

ii) koncepcie alebo plány na obdobie životnosti úložiska, ktoré nasleduje po 

jeho uzatvorení, vrátane obdobia, počas ktorého sa ponechá primeraná 

kontrola, a prostriedky, ktoré sa majú použiť na zachovanie znalostí 

o zariadení v dlhodobejšom horizonte; 
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iii) zodpovednosť za vykonávanie plánu a kľúčové ukazovatele výkonnosti 

na monitorovanie jeho pokroku; 

iv) posudzovanie nákladov a systémy financovania. 

Členské štáty môžu na účely písmena f) použiť plány vypracované ako súčasť 

vnútroštátneho programu vyžadovaného článkami 11 a 12 smernice 

2011/70/Euratom. 

2. V rámci projektu sa plne využíva najlepšia dostupná technológia a od roku 2025 

palivo odolné voči haváriám. Technológiu certifikuje a schvaľuje národný regulačný 

orgán pre bezpečnosť. 

3. Projekt bol oznámený Komisii v súlade s článkom 41 Zmluvy o Euratome alebo 

s článkom 1 ods. 4 nariadenia Rady č. 2587/1999, ak je uplatniteľné jedno z týchto 

ustanovení, Komisia k nemu zaujala stanovisko v súlade s článkom 43 Zmluvy 

o Euratome a všetky problémy uvedené v stanovisku s významom pre uplatňovanie 

článku 10 ods. 2 a článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852 a technických kritérií 

preskúmania stanovených v tomto oddiele boli uspokojivo vyriešené. 

4. Dotknutý členský štát sa zaviazal každých päť rokov podávať Komisii za každý 

projekt správu o všetkých týchto skutočnostiach: 

a) primeranosť akumulovaných zdrojov uvedených v bode 1 písm. c); 

b) skutočný pokrok pri vykonávaní plánu uvedeného v bode 1 písm. f). 

Komisia na základe týchto správ preskúma primeranosť akumulovaných zdrojov 

fondu pre nakladanie s rádioaktívnym odpadom a fondu pre vyraďovanie jadrových 

zariadení z prevádzky uvedených v bode 1 písm. c) a pokrok pri vykonávaní 

zdokumentovaného plánu uvedeného v bode 1 písm. f) a môže dotknutému 

členskému štátu adresovať stanovisko. 

5. Komisia preskúma od roku 2025 a aspoň každých 10 rokov technické parametre 

zodpovedajúce najlepšej dostupnej technológii na základe posúdenia Skupinou 

európskych regulačných orgánov pre jadrovú bezpečnosť („ENSREG“). 

6. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponujú 

právne predpisy uvedené v bode 1 písm. a) a b), a to aj pokiaľ ide o hodnotenie 

odolnosti jadrových elektrární nachádzajúcich sa na území Únie voči mimoriadnym 

prírodným hrozbám, vrátane zemetrasení, najmä prostredníctvom záťažových testov. 

Činnosť sa teda uskutočňuje na území členského štátu, v ktorom prevádzkovateľ 

jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť 

minimalizáciu dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou 

činnosťou spôsobených nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) 

smernice 2009/71/Euratom]; 

c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď 

dotknutý prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku 

jadrovej elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 
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7. Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami MAAE a WENRA a prispieva k zvyšovaniu 

odolnosti a schopnosti nových a existujúcich jadrových elektrární čeliť 

mimoriadnym prírodným hrozbám vrátane povodní a extrémnych poveternostných 

podmienok. 

8. Rádioaktívny odpad uvedený v bode 1 písm. e) a f) sa ukladá v členskom štáte, 

v ktorom sa vyprodukoval, s výnimkou prípadu, ak existuje dohoda medzi 

dotknutým členským štátom a členským štátom určenia, ako sa stanovuje v smernici 

2011/70/Euratom. V takom prípade má členský štát určenia programy nakladania 

s rádioaktívnym odpadom a jeho ukladania a má v prevádzke vhodné úložisko 

v súlade s požiadavkami smernice 2011/70/Euratom. 

Ďalšie kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy 

 

V rámci tejto činnosti sa vyrába elektrina z jadrovej energie. Emisie skleníkových plynov 

počas životného cyklu pri výrobe elektriny z jadrovej energie sú pod prahovou hodnotou 

100 g ekvivalentu CO2/kWh. 

Úspory emisií skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe 

odporúčania 2013/179/EÚ, prípadne normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje nezávislá tretia 

strana. 

 

Ďalšie kritériá týkajúce sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky stanovené v článku 6 písm. b), článku 

8b ods. 1 písm. a) a článku 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom. 

Činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom, ktoré sa 

vykonávajú v súlade s medzinárodnými usmerneniami MAAE 

a WENRA týkajúcimi sa mimoriadnych prírodných hrozieb vrátane 

povodní a extrémnych poveternostných podmienok.  

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 

S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 

odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 
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a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

alebo prahovými hodnotami v súlade s právom Únie. 

Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 

dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 

rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 
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1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie alebo vnútroštátnymi prahovými 

hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom a smernicou 

2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom, v ktorej sa skladovanie rádioaktívneho odpadu 

vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, ale nie 

za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.28. Výroba elektriny z jadrovej energie v existujúcich zariadeniach 

Opis činnosti 

Úprava existujúcich jadrových zariadení na účely predĺženia doby bezpečnej prevádzky 

jadrových zariadení, ktoré vyrábajú elektrinu alebo teplo z jadrovej energie („jadrové 

elektrárne“), povolená príslušnými orgánmi členských štátov do roku 2040 v súlade 

s uplatniteľným vnútroštátnym právom. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE D35.11 a F42.22 v súlade so štatistickou 

klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2020/852, ak spĺňa všetky technické kritériá preskúmania stanovené v tomto oddiele. 
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Technické kritériá preskúmania  

Všeobecné kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy a zásady 

„výrazne nenarušiť“ 

1. Projekt súvisiaci s hospodárskou činnosťou („projekt“) sa nachádza v členskom štáte, 

ktorý spĺňa všetky tieto podmienky: 

a) členský štát v plnej miere transponoval smernicu Rady 2009/71/Euratom 

a smernicu Rady 2011/70/Euratom; 

b) členský štát dodržiava Zmluvu o Euratome a právne predpisy prijaté na jej 

základe, najmä smernicu 2009/71/Euratom, smernicu 2011/70/Euratom 

a smernicu 2013/59/Euratom, ako aj príslušné právne predpisy Únie v oblasti 

životného prostredia prijaté na základe článku 192 ZFEÚ, najmä smernicu 

2011/92/EÚ a smernicu 2000/60/ES; 

c) členský štát má k dátumu schválenia projektu zavedený fond pre nakladanie 

s rádioaktívnym odpadom a fond pre vyraďovanie jadrových zariadení 

z prevádzky, ktoré možno kombinovať; 

d) členský štát preukázal, že na konci predpokladanej životnosti jadrovej 

elektrárne bude mať k dispozícii zdroje zodpovedajúce odhadovaným 

nákladom na nakladanie s rádioaktívnym odpadom a vyraďovanie z prevádzky 

v súlade s odporúčaním Komisie 2006/851/Euratom; 

e) členský štát má funkčné konečné úložiská na všetok rádioaktívny odpad 

s veľmi nízkou, nízkou a strednou úrovňou rádioaktivity oznámené Komisii 

podľa článku 41 Zmluvy o Euratome alebo článku 1 ods. 4 nariadenia Rady 

č. 2587/1999 a zahrnuté do vnútroštátneho programu aktualizovaného podľa 

smernice Rady 2011/70/Euratom; 

f) pri projektoch povolených po roku 2025 má členský štát zdokumentovaný plán 

s podrobnými krokmi na uvedenie úložiska vysokoaktívneho rádioaktívneho 

odpadu do prevádzky do roku 2050, v ktorom sú opísané všetky tieto prvky: 

i) koncepcie alebo plány a technické riešenia pre nakladanie s vyhoretým 

palivom a rádioaktívnym odpadom od vzniku po uloženie; 

ii) koncepcie alebo plány na obdobie životnosti úložiska, ktoré nasleduje po 

jeho uzatvorení, vrátane obdobia, počas ktorého sa ponechá primeraná 

kontrola, a prostriedky, ktoré sa majú použiť na zachovanie znalostí 

o zariadení v dlhodobejšom horizonte; 

iii) zodpovednosť za vykonávanie plánu a kľúčové ukazovatele výkonnosti 

na monitorovanie jeho pokroku; 

iv) posudzovanie nákladov a systémy financovania. 

Členské štáty môžu na účely písmena f) použiť plány vypracované ako súčasť 

vnútroštátneho programu vyžadovaného článkami 11 a 12 smernice 

2011/70/Euratom. 

2. V rámci modernizovaného projektu sa realizuje každé reálne uskutočniteľné 

zlepšenie bezpečnosti a od roku 2025 sa využíva palivo odolné voči haváriám. 

Technológiu certifikuje a schvaľuje národný regulačný orgán pre bezpečnosť. 
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3. Projekt bol oznámený Komisii v súlade s článkom 41 Zmluvy o Euratome alebo 

s článkom 1 ods. 4 nariadenia Rady č. 2587/1999, ak je uplatniteľné jedno z týchto 

ustanovení, Komisia k nemu zaujala stanovisko v súlade s článkom 43 Zmluvy 

o Euratome a všetky problémy uvedené v stanovisku s významom pre uplatňovanie 

článku 10 ods. 2 a článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852 a technických kritérií 

preskúmania stanovených v tomto oddiele boli uspokojivo vyriešené. 

4. Dotknutý členský štát sa zaviazal každých päť rokov podávať Komisii za každý 

projekt správu o všetkých týchto skutočnostiach: 

a) primeranosť akumulovaných zdrojov uvedených v bode 1 písm. c); 

b) skutočný pokrok pri vykonávaní plánu uvedeného v bode 1 písm. f). 

Komisia na základe týchto správ preskúma primeranosť akumulovaných zdrojov 

fondu pre nakladanie s rádioaktívnym odpadom a fondu pre vyraďovanie jadrových 

zariadení z prevádzky uvedených v bode 1 písm. c) a pokrok pri vykonávaní 

zdokumentovaného plánu uvedeného v bode 1 písm. f) a môže dotknutému 

členskému štátu adresovať stanovisko. 

5. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponujú 

právne predpisy uvedené v bode 1 písm. a) a b), a to aj pokiaľ ide o hodnotenie 

odolnosti jadrových elektrární Únie voči mimoriadnym prírodným hrozbám, vrátane 

zemetrasení, najmä prostredníctvom záťažových testov. Činnosť sa teda uskutočňuje 

na území členského štátu, v ktorom prevádzkovateľ jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť 

minimalizáciu dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou 

činnosťou spôsobených nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) 

smernice 2009/71/Euratom]; 

c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď 

dotknutý prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku 

jadrovej elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 

6. Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami MAAE a WENRA a prispieva k zvyšovaniu 

odolnosti a schopnosti nových a existujúcich jadrových elektrární čeliť 

mimoriadnym prírodným hrozbám vrátane povodní a extrémnych poveternostných 

podmienok. 

7. Rádioaktívny odpad uvedený v bode 1 písm. e) a f) sa ukladá v členskom štáte, 

v ktorom sa vyprodukoval, s výnimkou prípadu, ak existuje dohoda medzi 

dotknutým členským štátom a členským štátom určenia, ako sa stanovuje v smernici 

2011/70/Euratom. V takom prípade má členský štát určenia programy nakladania 

s rádioaktívnym odpadom a jeho ukladania a má v prevádzke vhodné úložisko 

v súlade s požiadavkami smernice 2011/70/Euratom. 

Ďalšie kritériá týkajúce sa významného prínosu k zmierneniu zmeny klímy 
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V rámci tejto činnosti sa vyrába elektrina z jadrovej energie. Emisie skleníkových plynov 

počas životného cyklu pri výrobe elektriny z jadrovej energie sú pod prahovou hodnotou 

100 g ekvivalentu CO2/kWh. 

Úspory emisií skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe 

odporúčania 2013/179/EÚ, prípadne normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje nezávislá tretia 

strana. 

Ďalšie kritériá týkajúce sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky stanovené v článku 6 písm. b), článku 

8b ods. 1 písm. a) a článku 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom. 

Činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom, ktoré sa 

vykonávajú v súlade s medzinárodnými usmerneniami MAAE 

a WENRA týkajúcimi sa mimoriadnych prírodných hrozieb vrátane 

povodní a extrémnych poveternostných podmienok.  

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 

S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 

odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 

a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

alebo prahovými hodnotami v súlade s právom Únie. 

Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 
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4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 

dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 

rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie alebo vnútroštátnymi prahovými 

hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom a smernicou 

2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade so smernicou 
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2011/70/Euratom, v ktorej sa skladovanie rádioaktívneho odpadu 

vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, ale nie 

za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.29. Výroba elektriny z fosílnych plynných palív 

Opis činnosti 

Výstavba alebo prevádzka zariadení na výrobu elektriny, v ktorých sa elektrina vyrába 

z fosílnych plynných palív. Táto činnosť nezahŕňa výrobu elektriny výlučne z obnoviteľných 

nefosílnych plynných a kvapalných palív uvedených v oddiele 4.7 tejto prílohy a bioplynu 

a biokvapalín uvedených v oddiele 4.8 tejto prílohy. 

Hospodárske činnosti v tejto kategórii môžu patriť pod niekoľko kódov NACE, hlavne 

D35.11 a F42.22, v súlade so štatistickou klasifikáciou ekonomických činností zavedenou 

nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je prechodnou činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 

nariadenia (EÚ) 2020/852, ak spĺňa technické kritériá preskúmania stanovené v tomto 

oddiele. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k zmierneniu zmeny klímy 

1. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) emisie skleníkových plynov počas životného cyklu v prípade výroby elektriny 

pomocou fosílnych plynných palív sú nižšie ako 100 g ekvivalentu CO2/kWh. 

Emisie skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe 

projektových údajov, ak sú k dispozícii, a odporúčania 2013/179/EÚ, prípadne 

normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje 



 

SK 16  SK 

nezávislá tretia strana. 

Ak zariadenia obsahujú akúkoľvek formu znižovania emisií vrátane zachytávania 

oxidu uhličitého alebo používania obnoviteľných alebo nízkouhlíkových plynov, 

dané znižovanie emisií je v relevantných prípadoch v súlade s kritériami 

stanovenými v príslušnom oddiele tejto prílohy. 

Ak sa emisie CO2, ktoré by sa inak emitovali v rámci procesu výroby elektriny, 

zachytávajú na účely podzemného skladovania, CO2 sa prepravuje a uskladňuje 

pod zemou v súlade s technickými kritériami preskúmania stanovenými 

v oddieloch 5.11 a 5.12 tejto prílohy; 

b) zariadenia, na ktoré sa do 31. decembra 2030 udelí stavebné povolenie, spĺňajú 

všetky tieto podmienky: 

i) priame emisie skleníkových plynov z činnosti sú nižšie než 270 g 

ekvivalentu CO2/kWh výstupnej energie alebo ročné priame emisie 

skleníkových plynov z činnosti nepresahujú v priemere 550 kg ekvivalentu 

CO2/kW kapacity zariadenia počas 20 rokov; 

ii) energiu, ktorá sa má nahradiť, nemožno vyrobiť z obnoviteľných zdrojov 

energie, pričom sa vychádza z porovnávacieho posúdenia s nákladovo 

najefektívnejšou a technicky uskutočniteľnej obnoviteľnej alternatívy pre tú 

istú kapacitu; výsledok tohto porovnávacieho posúdenia sa uverejňuje a je 

predmetom konzultácií so zainteresovanými stranami; 

iii) činnosť nahrádza existujúcu činnosť výroby elektriny s vysokými emisiami, 

pri ktorej sa využívajú tuhé alebo kvapalné fosílne palivá; 

iv) novoinštalovaná výrobná kapacita nepresahuje kapacitu nahradeného 

zariadenia o viac než 15 %; 

v) zariadenie je navrhnuté a vybudované tak, že využíva obnoviteľné a/alebo 

nízkouhlíkové plynné palivá, a prechod na plné využívanie obnoviteľných 

a/alebo nízkouhlíkových plynných palív sa uskutoční do 31. decembra 2035 

so záväzkom a overiteľným plánom schváleným riadiacim orgánom 

podniku; 

vi) nahradenie vedie k zníženiu emisií skleníkových plynov aspoň o 55 % počas 

životnosti novoinštalovanej výrobnej kapacity; 

vii) ak sa činnosť vykonáva na území členského štátu, v ktorom sa na výrobu 

energie využíva uhlie, uvedený členský štát sa zaviazal postupne ukončovať 

využívanie výroby energie z uhlia a oznámil to vo svojom integrovanom 

národnom energetickom a klimatickom pláne uvedenom v článku 3 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1999*8 alebo v inom 

nástroji. 

Splnenie kritérií uvedených v bode 1 písm. b) overuje nezávislá tretia strana. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, má potrebné zdroje a odborné znalosti na vykonanie 

takéhoto overovania. Nezávislý overovateľ, ktorý je treťou stranou, nie je v konflikte záujmov 

s vlastníkom či financovateľom a nezapája sa do prípravy či prevádzky činnosti. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, dôsledne overuje plnenie technických kritérií preskúmania. 

Nezávislá tretia strana každoročne uverejňuje a zasiela Komisii správu, v ktorej sa: 

a) osvedčuje úroveň priamych emisií skleníkových plynov uvedených v bode 1 písm. 
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b) bode i); 

b) v prípade potreby posudzuje, či ročné priame emisie skleníkových plynov 

z činnosti dôveryhodne smerujú k dodržaniu priemernej prahovej hodnoty počas 

20 rokov uvedenej v bode 1 písm. b) bode i); 

c) posudzuje, či činnosť dôveryhodne smeruje k splneniu bodu 1 písm. b) bodu v). 

Pri posudzovaní uvedenom v bode 1 písm. b) nezávislý overovateľ, ktorý je treťou stranou, 

zohľadňuje najmä plánované ročné priame emisie skleníkových plynov za každý rok 

uvedeného smerovania, dosiahnuté ročné priame emisie skleníkových plynov, plánované 

a realizované prevádzkové hodiny a plánované a realizované využívanie obnoviteľných alebo 

nízkouhlíkových plynov. 

 

Komisia môže na základe správ, ktoré jej boli zaslané, adresovať príslušným 

prevádzkovateľom stanovisko. Komisia tieto správy zohľadňuje pri vykonávaní preskúmania 

uvedeného v článku 19 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2020/852. 

2. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) pri výstavbe sa nainštaluje meracie zariadenie na monitorovanie fyzických emisií, 

napríklad emisií úniku metánu, alebo sa zavedie program zisťovania únikov a ich 

opravy; 

b) pri prevádzke sa oznamuje fyzické meranie emisií a odstraňujú sa úniky. 

3. Ak sa pri činnosti zmiešavajú fosílne plynné palivá s plynnými alebo kvapalnými 

biopalivami, poľnohospodárska biomasa používaná na výrobu biopalív spĺňa kritériá 

stanovené v článku 29 ods. 2 až 5 smernice (EÚ) 2018/2001, zatiaľ čo lesná biomasa 

spĺňa kritériá stanovené v článku 29 ods. 6 a 7 uvedenej smernice. 

 

„Výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 



 

SK 18  SK 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

4.30. Vysoko účinná kombinovaná výroba tepla/chladu a elektriny z fosílnych 

plynných palív 

Opis činnosti 

Výstavba, renovácia a prevádzka zariadení na kombinovanú výrobu tepla/chladu a elektriny 

s použitím fosílnych plynných palív. Táto činnosť nezahŕňa vysoko účinnú kombinovanú 

výrobu tepla/chladu a elektriny výlučne z obnoviteľných nefosílnych plynných a kvapalných 

palív uvedených v oddiele 4.19 tejto prílohy a bioplynu a biokvapalín uvedených v oddiele 

4.20 tejto prílohy. 

Hospodárske činnosti v tejto kategórii môžu patriť pod kódy NACE D35.11 a D35.30 

v súlade so štatistickou klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) 

č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je prechodnou činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 

nariadenia (EÚ) 2020/852, ak spĺňa technické kritériá preskúmania stanovené v tomto 

oddiele. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k zmierneniu zmeny klímy 

1. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) emisie skleníkových plynov počas životného cyklu v prípade kombinovanej 

výroby tepla/chladu a elektriny z plynných palív sú nižšie ako 100 g ekvivalentu 

CO2/1 kWh energetického výstupu kombinovanej výroby. 

Emisie skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe 

projektových údajov, ak sú k dispozícii, a odporúčania 2013/179/EÚ, prípadne 

normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje 

nezávislá tretia strana. 
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Ak zariadenia obsahujú akúkoľvek formu znižovania emisií vrátane zachytávania 

oxidu uhličitého alebo používania obnoviteľných alebo nízkouhlíkových plynov, 

dané znižovanie emisií dodržiava v relevantných prípadoch príslušné oddiely tejto 

prílohy. Ak sa emisie CO2 z výroby elektriny zachytávajú, CO2 musí dodržať 

emisný limit stanovený v bode 1 tohto oddielu a CO2 sa prepravuje a uskladňuje 

pod zemou v súlade s technickými kritériami preskúmania pre prepravu CO2 

a ukladanie CO2 stanovenými v oddiele 5.11, resp. oddiele 5.12 tejto prílohy; 

b) zariadenia, na ktoré sa do 31. decembra 2030 udelí stavebné povolenie, spĺňajú 

všetky tieto podmienky: 

i) činnosťou sa dosahujú úspory primárnej energie vo výške aspoň 10 % 

v porovnaní s referenčnými hodnotami samostatnej výroby tepla a elektriny; 

úspory primárnej energie sa vypočítavajú na základe vzorca uvedeného 

v smernici 2012/27/EÚ; 

ii) priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú nižšie 

ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh výstupnej energie; 

iii) energiu a/alebo teplo/chlad, ktoré sa majú nahradiť, nemožno vyrobiť 

z obnoviteľných zdrojov energie, pričom sa vychádza z porovnávacieho 

posúdenia s nákladovo najefektívnejšou a technicky uskutočniteľnej 

obnoviteľnej alternatívy pre tú istú kapacitu; výsledok tohto porovnávacieho 

posúdenia sa uverejňuje a je predmetom konzultácií so zainteresovanými 

stranami; 

iv) táto činnosť nahrádza existujúcu činnosť kombinovanej výroby tepla/chladu 

a elektriny s vysokými emisiami, samostatnú činnosť výroby tepla/chladu 

alebo samostatnú činnosť výroby elektriny, pri ktorej sa využívajú tuhé 

alebo kvapalné fosílne palivá; 

v) novoinštalovaná výrobná kapacita nepresahuje kapacitu nahradeného 

zariadenia; 

vi) zariadenie je navrhnuté a vybudované tak, že využíva obnoviteľné a/alebo 

nízkouhlíkové plynné palivá a prechod na plné využívanie obnoviteľných 

a/alebo nízkouhlíkových plynných palív sa uskutoční do 31. decembra 2035 

so záväzkom a overiteľným plánom schváleným riadiacim orgánom 

podniku; 

vii) nahradenie vedie k zníženiu emisií skleníkových plynov aspoň o 55 % na 

kWh výstupnej energie; 

viii) renováciou zariadenia sa nezvýši výrobná kapacita zariadenia; 

ix) ak sa činnosť vykonáva na území členského štátu, v ktorom sa na výrobu 

energie využíva uhlie, uvedený členský štát sa zaviazal postupne ukončovať 

využívanie výroby energie z uhlia a oznámil to vo svojom integrovanom 

národnom energetickom a klimatickom pláne uvedenom v článku 3 

nariadenia (EÚ) 2018/1999 alebo v inom nástroji. 

Splnenie kritérií uvedených v bode 1 písm. b) overuje nezávislá tretia strana. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, má potrebné zdroje a odborné znalosti na vykonanie 

takéhoto overovania. Nezávislý overovateľ, ktorý je treťou stranou, nie je v konflikte záujmov 

s vlastníkom či financovateľom a nezapája sa do prípravy či prevádzky činnosti. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, dôsledne overuje plnenie technických kritérií preskúmania. 



 

SK 20  SK 

Nezávislá tretia strana každoročne uverejňuje a zasiela Komisii správu, v ktorej sa: 

a) osvedčuje úroveň priamych emisií skleníkových plynov uvedených v bode 1 

písm. b) bode ii); 

b) posudzuje, či činnosť dôveryhodne smeruje k splneniu bodu 1 písm. b) bodu vi). 

Komisia môže na základe správ, ktoré jej boli zaslané, adresovať dotknutým 

prevádzkovateľom stanovisko. Komisia tieto správy zohľadňuje pri vykonávaní preskúmania 

uvedeného v článku 19 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2020/852. 

 

2. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) pri výstavbe sa nainštaluje meracie zariadenie na monitorovanie fyzických emisií, 

vrátane emisií úniku metánu, alebo sa zavedie program zisťovania únikov a ich 

opravy; 

b) pri prevádzke sa oznamuje fyzické meranie emisií a odstraňujú sa všetky úniky. 

 

„Výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 
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v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

4.31. Výroba tepla/chladu z fosílnych plynných palív v účinnom systéme 

centralizovaného zásobovania teplom a chladom 

Opis činnosti 

Výstavba, renovácia a prevádzka zariadení na výrobu tepla, v ktorých sa vyrába teplo/chlad 

s použitím fosílnych plynných palív, pripojených na účinné centralizované zásobovanie 

teplom a chladom v zmysle článku 2 bodu 41 smernice 2012/27/EÚ. Táto činnosť nezahŕňa 

výrobu tepla/chladu v rámci účinného centralizovaného zásobovania teplom/chladom výlučne 

z obnoviteľných nefosílnych plynných a kvapalných palív uvedených v oddiele 4.23 tejto 

prílohy a bioplynu a biokvapalín uvedených v oddiele 4.24 tejto prílohy. 

Táto činnosť je zaradená pod kód NACE D35.30 v súlade so štatistickou klasifikáciou 

ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Hospodárska činnosť v tejto kategórii je prechodnou činnosťou v zmysle článku 10 ods. 2 

nariadenia (EÚ) 2020/852, ak spĺňa technické kritériá preskúmania stanovené v tomto 

oddiele. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k zmierneniu zmeny klímy 

1. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) emisie skleníkových plynov počas životného cyklu v prípade výroby tepla/chladu 

z plynných palív sú nižšie ako 100 g ekvivalentu CO2/kWh. Úspory emisií 

skleníkových plynov počas životného cyklu sa vypočítavajú na základe odporúčania 

2013/179/EÚ, prípadne normy ISO 14067:2018 alebo ISO 14064-1:2018. 

Kvantifikované emisie skleníkových plynov počas životného cyklu overuje 

nezávislá tretia strana. 

Ak zariadenia obsahujú akúkoľvek formu znižovania emisií vrátane zachytávania 

oxidu uhličitého alebo používania obnoviteľných alebo dekarbonizovaných 

nízkouhlíkových plynov, dané znižovanie emisií dodržiava v relevantných 

prípadoch príslušné oddiely tejto prílohy. Ak sa emisie CO2 z výroby elektriny 

zachytávajú, CO2 musí dodržať emisný limit stanovený v bode 1 tohto oddielu 

a musí sa prepravovať a uskladňovať pod zemou v súlade s technickými kritériami 

preskúmania pre prepravu CO2 a ukladanie CO2 stanovenými v oddiele 5.11, 

resp. oddiele 5.12 tejto prílohy; 

b) zariadenia, na ktoré sa do 31. decembra 2030 udelí stavebné povolenie, spĺňajú 

všetky tieto podmienky: 

i) tepelná energia vyrobená touto činnosťou sa používa v systéme účinného 
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centralizovaného zásobovania teplom a chladom v zmysle vymedzenia 

v smernici 2012/27/EÚ; 

ii) priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú nižšie 

ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh výstupnej energie; 

iii) teplo/chlad, ktoré sa má nahradiť, nemožno vyrobiť z obnoviteľných 

zdrojov energie, pričom sa vychádza z porovnávacieho posúdenia 

s nákladovo najefektívnejšou a technicky uskutočniteľnej obnoviteľnej 

alternatívy pre tú istú kapacitu; výsledok tohto porovnávacieho posúdenia sa 

uverejňuje a je predmetom konzultácií so zainteresovanými stranami; 

iv) činnosť nahrádza existujúcu činnosť výroby tepla/chladu s vysokými 

emisiami, pri ktorej sa využívajú tuhé alebo kvapalné fosílne palivá; 

v) novoinštalovaná výrobná kapacita nepresahuje kapacitu nahradeného 

zariadenia; 

vi) zariadenie je navrhnuté a vybudované tak, že využíva obnoviteľné a/alebo 

nízkouhlíkové plynné palivá a prechod na plné využívanie obnoviteľných 

a/alebo nízkouhlíkových plynných palív sa uskutoční do 31. decembra 2035 

so záväzkom a overiteľným plánom schváleným riadiacim orgánom 

podniku; 

vii) nahradenie vedie k zníženiu emisií skleníkových plynov aspoň o 55 % na 

kWh výstupnej energie; 

viii) renováciou zariadenia sa nezvýši výrobná kapacita zariadenia; 

ix) ak sa činnosť vykonáva na území členského štátu, v ktorom sa na výrobu 

energie využíva uhlie, uvedený členský štát sa zaviazal postupne ukončovať 

využívanie výroby energie z uhlia a oznámil to vo svojom integrovanom 

národnom energetickom a klimatickom pláne uvedenom v článku 3 

nariadenia (EÚ) 2018/1999 alebo v inom nástroji. 

Splnenie kritérií uvedených v bode 1 písm. b) overuje nezávislá tretia strana. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, má potrebné zdroje a odborné znalosti na vykonanie 

takéhoto overovania. Nezávislý overovateľ, ktorý je treťou stranou, nie je v konflikte záujmov 

s vlastníkom či financovateľom a nezapája sa do prípravy či prevádzky činnosti. Nezávislý 

overovateľ, ktorý je treťou stranou, dôsledne overuje plnenie technických kritérií preskúmania. 

Nezávislá tretia strana každoročne uverejňuje a zasiela Komisii správu, v ktorej sa: 

a) osvedčuje úroveň priamych emisií skleníkových plynov uvedených v bode 1 písm. b) 

bode ii); 

b) posudzuje, či činnosť dôveryhodne smeruje k splneniu bodu 1 písm. b) bodu vi). 

Komisia môže na základe správ, ktoré jej boli zaslané, adresovať dotknutým 

prevádzkovateľom stanovisko. Komisia tieto správy zohľadňuje pri vykonávaní preskúmania 

uvedeného v článku 19 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2020/852. 

 

2. Činnosť spĺňa niektoré z týchto kritérií: 

a) pri výstavbe sa nainštaluje meracie zariadenie na monitorovanie fyzických emisií, 

napríklad emisií úniku metánu, alebo sa zavedie program zisťovania únikov a ich 
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opravy; 

b) pri prevádzke sa oznamuje fyzické meranie emisií a odstraňujú sa všetky úniky. 

 

 „Výrazne nenarušiť“ 

2. Adaptácia na 

zmenu klímy 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku A k tejto prílohe. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

*1 Smernica Rady 2009/71/Euratom z 25. júna 2009, ktorou sa zriaďuje rámec 

Spoločenstva pre jadrovú bezpečnosť jadrových zariadení(Ú. v. EÚ L 172, 2.7.2009, s. 18). 
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*2 Smernica Rady 2011/70/Euratom z 19. júla 2011, ktorou sa zriaďuje rámec 

Spoločenstva pre zodpovedné a bezpečné nakladanie s vyhoretým palivom a rádioaktívnym 

odpadom (Ú. v. EÚ L 199, 2.8.2011, s. 48). 

*3 Smernica Rady 2013/59/Euratom z 5. decembra 2013, ktorou sa stanovujú základné 

bezpečnostné normy ochrany pred nebezpečenstvami vznikajúcimi v dôsledku ionizujúceho 

žiarenia, a ktorou sa zrušujú smernice 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 

97/43/Euratom a 2003/122/Euratom (Ú. v. EÚ L 13, 17.1.2014, s. 1). 

*4 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/92/EÚ z 13. decembra 2011 

o posudzovaní vplyvov určitých verejných a súkromných projektov na životné prostredie 

(Ú. v. EÚ L 26, 28.1.2012, s. 1). 

*5 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa 

stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva 

(Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1). 

*6 Odporúčanie Komisie 2006/851/Euratom z 24. októbra 2006 o správe finančných 

prostriedkov na vyraďovanie jadrových zariadení z prevádzky a zaobchádzanie s vyhoreným 

palivom a rádioaktívnym odpadom (Ú. v. EÚ L 330, 28.11.2006, s. 31). 

*7 Smernica Rady 2013/51/Euratom z 22. októbra 2013, ktorou sa stanovujú požiadavky 

na ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky obsiahnuté vo vode určenej 

na ľudskú spotrebu (Ú. v. EÚ L 296, 7.11.2013, s. 12). 

*8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1999 z 11. decembra 2018 

o riadení energetickej únie a opatrení v oblasti klímy, ktorým sa menia nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 663/2009 a (ES) č. 715/2009, smernice Európskeho parlamentu 

a Rady 94/22/ES, 98/70/ES, 2009/31/ES, 2009/73/ES, 2010/31/EÚ, 2012/27/EÚ 

a 2013/30/EÚ, smernice Rady 2009/119/ES a (EÚ) 2015/652 a ktorým sa zrušuje nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 525/2013 (Ú. v. EÚ L 328, 21.12.2018, s. 1). 
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